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Este projeto é resultado de parceria entre o Museu Paulista da Universidade de São Paulo e o 

Instituto Hercule Florence, iniciada em 2011 com a digitalização (por Heitor Florence) e o restauro 

do manuscrito "Caderno de notas de Amado Adriano Taunay...", pertencente ao acervo do MPUSP. 

O documento original encontrava-se bastante fragilizado, mas após cuidadosas intervenções de 

conservação e restauro empreendidas no Laboratório de Conservação e Restauro Edson Motta 

(SENAI) e no Laboratório de Conservação de Papel do Museu Paulista foi possível deter sua 

degradação física e assegurar sua preservação para as gerações futuras. Paralelamente, o texto foi 

transcrito e traduzido para que seu conteúdo pudesse ser plenamente acessível. 

No início de 2015 abriu-se uma nova perspectiva de pesquisa: a possibilidade de leitura da escrita a 

lápis que se encontrava oculta sob a tinta ferrogálica. As técnicas de digitalização com reflectografia 

de infravermelho (IRR), por meio do equipamento "Osiris Digital Still Infrared", utilizadas pela Profa. 

Márcia Rizzutto e Jessica Curado do Instituto de Física da USP revelaram então uma nova camada 

de registros sobre a História do Brasil no século XIX. 

Este processo inédito agora está disponibilizado a todos os interessados. 

 

Este documento revela o que pode ser visto com e sem IRR lado a lado. 

A digitalização com IRR revelou o que estivera oculto, seja pela sobreposição (das formas de escrita), 

seja pela degradação gerada ao longo do tempo sobre os materiais que compõem o objeto. 
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Licenciamento 
O Museu Paulista da Universidade de São Paulo (também conhecido como "Museu do Ipiranga") é um museu de história 

brasileiro localizado na região sudeste da cidade de São Paulo e contém uma enorme coleção de móveis, documentos e obras 

de arte historicamente relevantes, especialmente relacionado à era do Império Brasileiro. 

O Instituto Hercule Florence, desde sua fundação em 2007, procura ser o lugar para pensar e difundir o Brasil oitocentista, 

destaque na rota de viajantes europeus que elegeram a relação homem-natureza como objeto de pesquisa científica e inspiração 

artística, além de preservar e divulgar de forma mais ampla o século XIX brasileiro. 
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Este material é de domínio público nos países onde os direitos autorais se estendem por 80 anos (ou menos) após a morte de 

seu autor. 

Este trabalho está no domínio público nos Estados Unidos pois ele foi registrado no U.S. Copyright Office ou publicado antes 

de 1 de janeiro de 1925. 

Este arquivo foi identificado como livre de restrições conhecidas específicas a direitos autorais, incluindo todos os direitos 

conexos. 
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This project is the result of a partnership between Museu Paulista of Universidade de São Paulo and 

Instituto Hercule Florence, in which started in 2011 with the digitization (by Heitor Florence) and 

restoration of the manuscript "Caderno de notas de Amado Adriano Taunay ...", owned by the 

MPUSP collection.  

The original document was in a quite fragile condition, but after careful conservation and restoration 

intervention undertaken at the Edson Motta Conservation and Restoration Laboratory (SENAI) and 

the Museu Paulista’s Paper Conservation Laboratory, it was possible to halt the physical degradation 

and ensure its preservation for future generations. In parallel, the text was transcribed and 

translated, which made its content fully accessible. 

At the beginning of 2015, a new perspective of research arose: the possibility of reading the pencil 

notes that were hidden under the ferrogalic ink. The infrared digitization techniques (Infrared 

Reflectography – IRR), using the "Osiris Digital Still Infrared" equipment used by Prof. Márcia 

Rizzutto and Jessica Curado from Instituto de Física da USP, unveiled a new layer of records on the 

history of 19th  

This unprecedented process is now available to all those who are interested. 

 

In this document it’s possible to visualize, side by side, what can be seen with and without IRR, in which 

it was possible to reveal what had been hidden, either by the overlap of writing ways, or by the 

degradation of the materials of the object. 
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Licensing 
Museu Paulista da Universidade de São Paulo (also known as "Museu do Ipiranga") is a Brazilian history museum located in 

the southeastern region of the city of São Paulo and contains a huge collection of historically relevant furniture, documents and 

artworks, especially related to the Brazilian Empire era.  

The Instituto Hercule Florence, since its foundation in 2007, seeks to be the place to study and spread information about the 

Brazilian 19th century, in which has great importance in the route of European travelers who chose the man-nature relationship 

as an object of scientific research and artistic inspiration. In addition, the institute has also the objective of preserving and 

disseminating knowledge about Brazilian 19th century more widely. 
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The author died in 1828, so this work is in the public domain in its country of origin and other countries and areas where 

the copyright term is the author's life plus 80 years or fewer. 

This work is in the public domain in the United States because it was published (or registered with the U.S. Copyright Office) 

before January 1, 1925. 

This file has been identified as being free of known restrictions under copyright law, including all related and neighboring 

rights. 
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Ce projet résulte du partenariat entre le Museu Paulista da Universidade de São Paulo et l’Instituto 
Hercule Florence, qui débuta en 2011 avec la numérisation (par Heitor Florence) et la restauration 
du manuscrit "Carnet de notes d’Aimé-Adrien Taunay", appartenant aux Archives du Musée Paulista 
(MPUSP).  
L’état du document original était assez précaire, mais après quelques opérations minutieuses de 

conservation et de restauration menées par le Laboratoire de Conservation et de Restauration 

Edson Motta (SENAI) et par le Laboratoire de Conservation du Papier du Musée Paulista, il fut 

possible de stopper sa dégradation physique et d’assurer sa préservation pour les futures 

générations. En parallèle, le texte a été transcrit et traduit pour que son contenu soit pleinement 

accessible. 

Début 2015, une nouvelle perspective de recherche est apparue : la possibilité de déchiffrer les 

écrits au crayon, cachés sous l’encre ferro-gallique. Les techniques de numérisation par 

réflectographie infrarouge (IRR), en utilisant l’équipement "Osiris Digital Still Infrared", manipulé par 

les Professeures Márcia Rizzutto et Jessica Curado de l’Instituto de Física da USP, ont permis de 

révéler de nouvelles sources de recherches sur l’histoire du Brésil au 19ᵉ siècle. 

Ce processus inédit est désormais accessible à toutes les personnes intéressées. 

 

Dans ce document, vous pouvez visualiser côte à côte le même manuscrit avec et sans IRR. La 

digitalisation avec IRR nous révèle ce qui était caché, soit par la superposition (des formes d'écriture), 

soit par la dégradation due au temps des matériaux qui composent l'objet. 
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Conditions d’utilisation 
Le Museu Paulista de l'Université de São Paulo (également connu sous le nom de "Museu do Ipiranga") est un musée d'histoire 

brésilien situé dans la région sud-est de la ville de São Paulo et contient une énorme collection de meubles, documents et 

œuvres d'art historiquement pertinents, en particulier liés à l'époque de l'Empire brésilien. 

L'Institut Hercule Florence, depuis sa fondation en 2007, encourage la recherche et la diffusion de savoirs sur le Brésil du XIXe 

siècle, que l'on doit aux travaux des voyageurs européens qui ont choisi la relation entre l'homme et la nature comme objet de 

recherche scientifique et d'inspiration artistique, en plus de préserver et diffuser le 19ème siècle d'une manière plus large.   
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Cette œuvre est dans le domaine public aux États-Unis car elle a été publiée avant le 1er janvier 1925. 

Ce fichier a été identifié comme étant exempt de restrictions connues liées au droit d’auteur, y compris tous les droits connexes 

et voisins. 
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